Sepher Qolassim (Colossians)
Chapter 1
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1. Polos sh'liach haMashiyach bir'tson w'Timothios ‘achinu.

Col1:1 Polos (Shaul), an apostle of the Mashiyach by the will of ,
and Timothios our brother,

A:1> IadAos dmooToros XpioTod "Imood Sia BeAfpaTtos Beod
kal TipdBeos 6 adeddos

1 Paulos apostolos Christou thelematos
Paul an apostle of the Messiah the will of

kai Timotheos ho adelphos
and Timothy the brother,
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2. ‘el=haq’dshim w'ha’achim hane’emanim baMashiyach hem b’'Qollasa’ chesed
kem w'shalom ‘Abinu wa haMashiyach.

Col1:2 To the holy ones and faithful brothers in the Mashiyach are at Qollasa:

Grace to you and peace our Father

of (Master) the Mashiyach.

2> Tols év Koloooals aylois kal moTols d8eddols év XpLoTd, xdpLs vpiv
kal elpmvm amo Heod maTpos Mpdv.
2 tois en Kolossais hagiois kai pistois adelphois ¢n Christg, charis hymin

to the in Colossae saints and faithful brothers in the Messiah, grace to you
kai eirene patros hémon.

and peace our Father.
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3. modim ‘anach’nu ‘Abi haMashiyach
w'nith’palel ba ad’kem tamid.

Col1:3 We give thanks , my Father of the Mashiyach,
praying always you,
3> Edyaprorodpev 1 0ed matpl Tod kvplov Mpdv 'Incod XpioTod mavroTe
TepL VLAV TPooevYOLEVOL,
3 Eucharistoumen tg patri Christou

We give thanks to the Father of the Messiah,

pantote hymon proseuchomenoi,
always you praying,
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4. »i shama™'nu ‘emunath’kem baMashiyach
w'ahabath’kem ‘eth-al-haq’dshim.

Col1:4 we heard of your faith in the Mashiyach
and of your love for =!! the holy ones;
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4> dxobdoavTes T ot VRV év XpLoTd ‘Inood
Kol 'r'r‘]v (’L'yé.'rr'qv Tv éxeTe €ls TavTas Tovs d'yf,ovs
4 akousantes tén pistin hymon en Christg

having heard of your faith in the Messiah

kai tén agapén echete tous hagious
and the love you have the saints
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5. ba abur hatiq’wah hats’phunah lakem bashamayim
w’'nod’"ah lakem migedem bid’bar-‘emeth =hab’sorah.

Col1:5 because of the hope hat is laid up you in the heavens,
and you heard previously in the word of truth of the good news,

<5> Lo T éAmida TV dmokeLpévmy VLY év Tols ovpavols,
v mpomkovoaTe €v TP Adyw Tis aAnbelas Tod edayyeriov
5 dia tén elpida tén apokeimenén hymin ¢n tois ouranois,
on account of the hope being laid up for you in the heavens,

proekousate ¢n tg logd tés alétheias tou euaggeliou
you heard before in the Word of the truth of the good news
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6. haba’ah kem u =ha olam w'thiph’reh w’thir’beh gam- kem
~hayom sh’'ma™’tem w’hikar’tem c'emeth ‘eth-chesed .

Col1:6 which has come (0 you and the world, and it is bearing fruit and growing,

also you the day you have heard

and have known the grace of truth,

<6> ToD TapovTos els VRas, kabws kal év TAVTL TP KOORLY ETTLY KapTodopoLeEvoV
\ /4 \ \ ~ ° /7 I4
kal av€avopevov kabws kal év Opiv, ad’ Ms Npépas MrovoaTe

\ )4 \ / ~ ~ 9 9 7
Kal €meyvoTe TNV XapLv Tob Oeod év aAnlela:

6 tou parontos ¢i= hymas, kathos kai t0 kosmg estin karpophoroumenon
coming to you, as also the world it is bearing fruit

kai auxanomenon kathos kai ¢n hymin, hémeras eékousate
and growing, as also in you, the day in you heard it

kai epegnote tén charin tou aléetheia;
and knew the grace of reality;
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7. ka'asher gam- ~=‘Epaph’ras hechabib ha obed “imi
~hu’ m’shareth ne’eman ba ad’kem laMashiyach.

Col1:7 as also Epaphras, the beloved fellow servant you,
is a faithful servant on your behalf to the Mashiyach,

<> kabos épdbete dmo "Emadpa T0d dyammTod ocuvdotdov Mpdv,

(74 b \ 4 \ ¢ ~ /’ ~ ~
0s €0TLY TLOTOS VTTEP VL@V dLdkovos To XpLoTod,

7 kathos Epaphra tou agapétou syndoulou hémon,
as Epaphras the beloved our fellow servant,
estin pistos hymon diakonos tou Christou,
is a faithful you minister of the Messiah,
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8. w’hu’ gam~hodi a ‘othanu ‘eth~-‘ahabath’kem .
Col1:8 and he also informed us of your love
8> 6 kal dnAdoas ML TNV VROV aydmmy év TvedpaT.

8 ho kai delosas hémin tén hymon agapén
also revealed to us your love
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9. bha abur zo’th gam-‘anach’nu ~hayom sh’'ma”anuah lo’ chadal’nu
hith’palel ba ad’kem u'’baqgesh shetimal’u da”ath r’tson =chak’'mah

uth’bunah o

Col1:9 this reason also, the day we heard,

we have not ceased (0 pray you and ‘0 ask you may be filled

with the knowledge of the will of wisdom and understanding,

9> Ad TobT0 Kal Mels, dd’ Ms Npépas Nrovoapev, od Tavdpeda
VTEP VOV TPOTEVYOEVOL Kal alToVpevoL, (va mAnpwbfire THv émlyvwolv
70D BedfpaTos adTod év mhom codla kal oLVETEL TVEVRLATLKT),
9 kai hemeis, hémeras ékousamen, ou pauometha
we also, the day we heard, do not cease

hymon proseuchomenoi kai aitoumenoi, plerothéte tén epignosin
you praying and asking you may be filled with the knowledge

tou thelematos autou sophia kai synesei ,
of His will wisdom and understanding,
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10. 'hith’hale’k katob ' "eyney u hal-cheph’tso

w'laasoth p’ri ' kal-ma”aseh tob w'li ul’hosiph lada”ath .

Col1:10 (o walk as good in the eyes of , in every desire,

bearing fruit in every good work and and adding in the knowledge of ,

10> meprmaTiioar a€lws Tod kvplov els maoav apeskelav, év mavTi épyw Ayadd

~ \ /4 ~ 4 ~ ~
kapmodopodvTes kal av€avopevol 1) émyvacer Tod Oeod,

10 peripateésai axios pasan areskeian,
to walk worthy of every way pleasing to Him,
panti ergd agathg karpophorountes kai té epignosei tou ,
every good work bearing fruit and in the knowledge of ’
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11. Phith’chazeq ~koach kig’burath k’bodo =sab’lanuth

w'ore’k ~sim’chah.

Col1:11 being empowered power, according to His glorious might
patience and longsuffering joy,

11> év maom duvape Suvapodpevor kata TO kpdTos Tis 86ENs adTOD
els maocav f)'rrop.ov'r‘]v Kol p.aKpoevp.f,av. p.e’rc‘l. Xopas
11 dynamei dynamoumenoi kata to kratos tés doxés autou

power being empowered according to the might of His glory

hypomonén kai makrothymian. charas
endurance and long-suffering; joy
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12. w'latheth todah 'Abinu ham’zakeh ‘othanu b’cheleq nachalath haq’dshim .

Col1:12 giving thanks to our Father, who has fitted us
a portion of the inheritance of the holy ones ,

12> edyapLoTodvTes TO TATPL TY LkAVOTAVTL VRLAS
els TN peplda Tod kAMpov TAV aylwv év 7o PuTi-
12 eucharistountes tg patri tg hikanosanti hymas
giving thanks to the Father, the One having qualified you
tén merida tou klérou ton hagion H

the share of the allotment of the saints H
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13. chil’tsanu mimem’sheleth hachshe’k
w’he ebiranu I'mal’kuth ben-‘ahabatho.

Col1:13 rescued us the domain of darkness,
and transferred us to the kingdom of His beloved Son,

(3} bl / e ~ bl ~ bl 4 ~ 4
(13) 0S €PPLOATO TLAS €K TTS €§OUO’LGS TOUL OKOTOULS

kal peTéoTnoev els Ty BactAelav Tod vlod THs dyamms avTod,

13 errysato hemas ek tés exousias tou skotous
rescue us the authority of darkness
kai metestésen cis tén basileian tou huiou tés agapés autou,
and transferred us the kingdom of the Son of His love,
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14. yesh-lanu bo hapid’yon b’damo s'lichath hachata’im.
Col1:14 we have the redemption His blood, even the forgiveness of sins,
A4 é&v ¢ &opev T dmoAbTpwOLY, TV ddeoLy TRV GpapTLdv:

14 echomen tén apolytrosin, tén aphesin ton hamartion;
we have the redemption, the forgiveness of sins;
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15. w’hu’ tselem hane™'lam ub’kor =-nib'ra’.

Col1:15 He is the image of the invisible , the firstborn of all creation.

) 9\ ~ A~ A 2 ’ / ’ ’
(15> 6S €0 TLY ELKWV TOV BEO‘U TOVL AOPATOV, MPWTOTOKOS TTACTS KTLOEWS,

15 hos estin eikon tou aoratou, prototokos ktiseos,
is the image of invisible, the firstborn of creation,
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16. ki=bo nib’ra’ shamayim wa 'arets hanir’'eh

w' ~‘eynenu nir'eh kis’oth umem’shaloth s’raroth

w’rashuyoth nib’ra’ al-yado ul’'ma anehu.

Col1:16 things were created, in the heavens and that is
the earth, 2! that is visible, and is not visible, thrones or dominions
rulers or authorities 2!/ things have been created His hands and for

16> 7L év 0O éxTioOm Ta TMAvTa év Tols ovpavols kal Em THS YT|S,
Ta OpaTd KAl T4 ddpaTa, elte OpdvoL elTe kvpLOTNTES €lTe dpyal elTe éfovotar
Ta mavTa 8L adTod Kal €ls aDTOV EKTLOTAL"
16 ektisthe ta tois ouranois kai teés ges,
were created the heavens and the earth,

ta horata kai ta aorata,
the visible things and the invisible things,

thronoi kyriotétes archai exousiai;
thrones or dominions rulers or authorities;
ta kai eis ektistai;
and for have been created;
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17. whu'’ w' qayam bo,
Col1:17 He is things, and things exist.
(17) K(I,\l. (I‘l,)"l'(,)S éO’TLV Tl'p(\) Tl'é,VT(.l)V K(I,\l. T(\I TI'(’I,V'T(I év (I,‘l’)"l'(’{\) cvvéo"r'r]Kev,
17 kai autos estin kai ta synesteken,
and He is and have been held together
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18. w' ro’sh guph ha edah hu’ re’shith
ub’kor hamethim I'ma’an hari’'shon .

Col1:18 is the Head of the Body, the assembly; is the beginning,
the firstborn the dead, that the first things.

\ 9 /4 b e \ ~ ’ ~ b 4
18> kat adTos éaTv 1) kKepad) Tod copaTos THs ékkAnolas:

/ 4 ~ ~ / ~ \ /
8s €0TLY GpXT), TTPWTOTOKOS €K TV VEKPAV, Lva yévnTal €v TAoLY aVTOS TPWTEVWV,

18 kai estin hé kephalée tes ekklésias; estin arché, prototokos
and is the head of , the assembly; is its beginning, the firstborn
ton nekron, hina proteuon,
the dead, that holding the first place,
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19, = hayah haratson 'shaken Ho ‘eth- ham’lo’.
Col1:19 Him 2!l the fulness was pleased to dwell,
19> &1L év adT® eddOKMOEV TAV TO TATPWLA KaTOLKToAL

19 aut) eudokésen to pleroma katoikesai
Him was pleased the fulness to dwell
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20. u' ratsoth ‘eth- “asotho shalom b’dam-ts’lubo
- 'arets shamayim.
Col1:20 and reconcile = things ,
having made peace the blood of His crucifixion, ,
I say, things are on the earth or things are in the heavens.
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(20> KaL SL avTov (11TOKCLT(1>\>\CL§(1L TA TTAVTA ELS AVTOV,y ELPTVOTIOLT)OAS SLG. TOV

alpaTos Tod aTavpod adTod, [8L” adTod] elte Ta émi THs Yiis elTe Ta év Tols ovpavols.

20 kai apokatallaxai ta , eirénopoiésas
and to reconcile , having made peace
tou haimatos tou staurou autou, [ ]
the blood of His cross, ’
ta tes gés ta en tois ouranois.

the things the earth or the things in the heavens.
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21. w'gam- heyithem mil’phanim muzarim
w'oy’bim bin’toth I’bab’kem hama“asim hara“im.

Col1:21 And too, were formerly estranged and enemies,
looked upon your heart, evil works,

21> Kal dpas mote dvras ammAdotpLompévous
kal €xBpovs 71} Suavota év Tols €pyols Tols movmpols,
21 Kai pote ontas apéllotriomenous

And once having alienated

kai echthrous tois ergois tois ponérois,
and enemies in works of evil,
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22, “atah ritsah ‘eth’kem b’guph b’saro “al~ motho
ha amid’kem ub’li=mum wadophi.
Col1:22 yet He has now reconciled you i1 His fleshly body His death,
present you and without defect and without blemish ,

\ \ 9 / b ~ ’ ~ \ 9 ~ \ ~ /
22> vovi 3¢ dmokaTnAAaev év Td chpaT TMs ocapkos avTod dia Tod HavaTov
TapaoTHoal DRAS Aylous Kal GRLOLOUS KAl AVEYKATITOUS KATEVOTLOV aVTOD,

22 nyni e apokatellaxen ¢n t) somati tés sarkos autou tou thanatou

yet now He reconciled ' the body of His flesh His death
parastéesai hymas kai amomous kai anegkléetous ,
to present you and blameless and without reproach ,
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23, ‘im=ta’am’du m’yusadim un’konim ba’emunah w’lo’ thimotu mitocheleth

hab’sorah sh'ma™’tem wa nish'm” " ah =hanib’ra’ hashamayim
wa Pholos hayithi lah lim’shareth.
Col1:23 i{ you stand up to foundations and remain steadfast in the faith
and not moved away the hope of the good news you have heard,
was proclaimed creation the heavens,
and of , Pholos (Shaul), was a minister (o you.

23> €l ye émpévete T ToTeL TebepeAiwpévol kal €dpailot kal P pLeTakLvovpLevoL
amo Tis E\midos Tod edayyeliov ol MroboaTe, Tod kMpuxbHévTos
&v mhom kTloeL 7§ OTO TOV odpavov, ov Eyevopmv éyo Iladlos Sudkovos.
23 ci ge epimenete té pistei tethemeliomenoi kai
indeed you remain in the faith having been founded and

kai mé metakinoumenoi tés elpidos tou euaggeliou ekousate,
and not moving away the hope of the good news you heard,
tou kérychthentos ktisei té ton ouranon,
it having been proclaimed creation the heavens
egenomeén Paulos diakonos.
of became I Paul a minister.
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24. “atah hin’ni sameach b “inuyay sobel kem
wa’amale’ mah- isurey haMashiyach bib’sari gupho hi’ .
Col1:24 Now, behold, ! rejoice in my sufferings suffer for you
and fulfill what the afflictions of the Mashiyach
my flesh of His body, which is ,

~ 7’ 9 ~ / e \ e ~
24> Nov xalpw év Tols mabnpaociy vmep POV
\ ~ \ e U ~ 7 ~ ~
Kal AvTavamAnpd Ta voTepnpaTta TV OALewv Tod XproTod

~ 4 \ ~ 4 ~ 4
€v T1) oapkl pov VTEP Tod CORATOS AVTOD, & ETTLY 7] €kKATOLA,

24 Nyn chairo c¢n tois pathemasin hymon
Now I rejoice in my suffering of you
kai antanapléro ton thlipseon tou Christou
and I fill up of the afflictions of the Messiah
té sarki mou tou somatos autou, ho estin y
my flesh of His body, is ,
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25. hayithi lah lim’shareth -ph’qudath
nit’'nah-li kem 'mal’th ‘eth-d’bar .

Col1:25 of I am a minister to you the stewardship of
is given to me you, to fulfill the Word of ,

o b / 5 A ’ \ \ ’ ’ ~ ~
25> ms éyevopmy éyw duakovos kaTa TNV olkovoptav Tod Beod
v 8obelodv pou els Vpds mAMpdoaL TOV Aoyov Tod Beod,

25 egenomen diakonos tén oikonomian tou
of became a minister the stewardship of
tén dotheisan moi eis hymas plérosai ton logon ,
having been given to me you, to complete the Word of ’
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26. ‘eth-hasod hayah ne™’lam me olamim umidor wador
w' atah nig’lah 'ig’doshayu.

Col1:26 the mystery has been hidden the ages and generation
and generation, but has now been manifested ‘o His holy ones,

26> T0 p,vc'r'r']pl.ov T0 (’J.ﬁoxelcpup,p,évov A0 TOV aldvwv Kal &Amod TV yevedv -
viv 8¢ édavepmbn Tols aylois adTod,
26 to mystérion to apokekrymmenon ton aionon kai ton geneon -

the mystery having been hidden the ages and the generations

nyn de ephanerothé tois hagiois autou,
now was made manifest to His saints,
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27. =ratsah hodi“am ‘ey-zeh hu' “sher k’bod hasod hahu’ bagoyim
w’hu’ haMashiyach kem hu’ tig’wath hakabod.
Col1:27 to desired ‘o make known what are the riches
of the glory of this mystery the gentiles,
is the Mashiyach is in you is the hope of glory,

< 9 7 e \ ’ 4 \ ~ ~ /4 ~ ’ /4
27> ois MBEAMoev 6 Beos yvwploal 1L T0 mAoDTOS THs 80ENs Tod puoTMplov ToVTOVL
év Tols ébveaiy, 8 éotv XpLoTds év Vi, 1 éAmis THs 86Ens-
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27 éthelésen gnorisai
to wanted to make known

ti to ploutos tes doxés tou mystériou toutou en tois ethnesin,
what is the wealth of the glory of this mystery the gentiles,

estin Christos en hymin, hé elpis tés doxes;
is the Messiah in you, the hope of glory;

WAIHLY YIRYTAS TIHI4 YAoaYwWy wxvr4Y 28
AYYU-CY S WA 4Ly vIaydsv
owy3aL Yiww 9 7{w wq/‘{:—{y a3 Woz 707{

WOR DD MDD IR DOYMED NN Mo
TRINTO23 WRTOD 13TRO
gAY mwinn 09U W8T TTRYT 1R?

28. w mash’mi’im ‘anach’nu b’hokichenu k:al=‘ish ub’lam’denu kal=‘ish
=chak’mah ha amid al=‘ish shalem baMashiyach .
Col1:28 we announce in proving man and in teaching man
wisdom, we may present man complete (11 the Mashiyach ,

28> 6v Mpels kaTayyéldopev vovbetodvres mavta dvBpwmov kal diddokovres mavTa

b 9 ’ 4 er / ’ b4 4 b ~
avBpwmov év mao codlg, lva mapacTiowpev mavta dvbpwmov Télerov év XpLoTd*

28 hémeis kataggellomen nouthetountes anthropon
we announce, warning man
kai didaskontes anthropon sophia,
and teaching man wisdom,
parastéesomen anthropon teleion ¢n ChristQ;
we may present man mature 1 the Messiah;

Cyo Y4774 x4TIY 20
A4rI13 13 (°Ja YHY X(0)3)y wwyraxyy
SRy MINTAN NNTII0D

;7333 V3 SysEn D nPyD-DD wiihanm
29. ubazo'th ‘aph- “amel umith’goshesh
=ph’“ulath kocho hapoel bi big’burah.

Col1:29 and this ! also labor, striving
the working of His power works in me mightily.

b (3 \ ~ 9 /4
29> €ls 6 kal komd aywvilopevos
KQTO TT)V €VEPyELaV aDTOD TTV EVEPYOUREVT|V €V ELOL €V SUVALEL.
29 eis ho kai kopio agonizomenos tén energeian tén energoumenén
which also I labor, striving the working of working

emoi en dynamei.
me power.
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